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2nd Sunday in Lent (C) 
 

Genesis 15:1-12, 17-18 

Psalm 27  

Philippians 3:17-4:1  

Luke 13:31-35 or 

Luke 9:28-36, (37-43a) 

 
CEB  

Genesis 15:1 After these events, the LORD's word came to Abram in a vision, "Don't be afraid, 
Abram. I am your protector. Your reward will be very great." 

2
 But Abram said, "LORD God, what can you 

possibly give me, since I still have no children? The head of my household is Eliezer, a man from 
Damascus." 

3
 He continued, "Since you haven't given me any children, the head of my household will be 

my heir." 
4
 The LORD's word came immediately to him, "This man will not be your heir. Your heir will 

definitely be your very own biological child." 
5
 Then he brought Abram outside and said, "Look up at the 

sky and count the stars if you think you can count them. He continued, "This is how many children you will 
have." 

6
 Abram trusted the LORD, and the LORD recognized Abram's high moral character. 

7
 He said to 

Abram, "I am the LORD, who brought you out of Ur of the Chaldeans to give you this land as your 
possession." 

8
 But Abram said, "LORD God, how do I know that I will actually possess it?" 

9
 He said, 

"Bring me a three-year-old female calf, a three-year-old female goat, a three-year-old ram, a dove, and a 
young pigeon." 

10
 He took all of these animals, split them in half, and laid the halves facing each other, but 

he didn't split the birds. 
11

 When vultures swooped down on the carcasses, Abram waved them off. 
12

 
After the sun set, Abram slept deeply. A terrifying and deep darkness settled over him. 
 
ESV  

Genesis 15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision: "Fear not, Abram, I 
am your shield; your reward shall be very great." 

2
 But Abram said, "O Lord GOD, what will you give me, 

for I continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" 
3
 And Abram said, "Behold, 

you have given me no offspring, and a member of my household will be my heir." 
4
 And behold, the word 

of the LORD came to him: "This man shall not be your heir; your very own son shall be your heir." 
5
 And 

he brought him outside and said, "Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number 
them." Then he said to him, "So shall your offspring be." 

6
 And he believed the LORD, and he counted it 

to him as righteousness. 
7
 And he said to him, "I am the LORD who brought you out from Ur of the 

Chaldeans to give you this land to possess." 
8
 But he said, "O Lord GOD, how am I to know that I shall 

possess it?" 
9
 He said to him, "Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, a ram 

three years old, a turtledove, and a young pigeon." 
10

 And he brought him all these, cut them in half, and 
laid each half over against the other. But he did not cut the birds in half. 

11
 And when birds of prey came 

down on the carcasses, Abram drove them away. 
12

 As the sun was going down, a deep sleep fell on 
Abram. And behold, dreadful and great darkness fell upon him. 
 
NRS  

Genesis 15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, "Do not be afraid, 
Abram, I am your shield; your reward shall be very great." 

2
 But Abram said, "O Lord GOD, what will you 

give me, for I continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" 
3
 And Abram said, 

"You have given me no offspring, and so a slave born in my house is to be my heir." 
4
 But the word of the 

LORD came to him, "This man shall not be your heir; no one but your very own issue shall be your heir." 
5
 

He brought him outside and said, "Look toward heaven and count the stars, if you are able to count 
them." Then he said to him, "So shall your descendants be." 

6
 And he believed the LORD; and the LORD 

reckoned it to him as righteousness. 
7
 Then he said to him, "I am the LORD who brought you from Ur of 

the Chaldeans, to give you this land to possess." 
8
 But he said, "O Lord GOD, how am I to know that I 

shall possess it?" 
9
 He said to him, "Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, a 

ram three years old, a turtledove, and a young pigeon." 
10

 He brought him all these and cut them in two, 
laying each half over against the other; but he did not cut the birds in two. 

11
 And when birds of prey came 

down on the carcasses, Abram drove them away. 
12

 As the sun was going down, a deep sleep fell upon 
Abram, and a deep and terrifying darkness descended upon him. 
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BGT  
Genesis 15:1 μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα κυρίου πρὸς Αβραμ ἐν ὁράματι λέγων μὴ φοβοῦ 

Αβραμ ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ μισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα 2  λέγει δὲ Αβραμ δέσποτα τί μοι δώσεις ἐγὼ 
δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος ὁ δὲ υἱὸς Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς μου οὗτος Δαμασκὸς Ελιεζερ 3  καὶ εἶπεν Αβραμ 
ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα ὁ δὲ οἰκογενής μου κληρονομήσει με 4  καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς 
αὐτὸν λέγων οὐ κληρονομήσει σε οὗτος ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ οὗτος κληρονομήσει σε 5  ἐξήγαγεν δὲ 
αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι 
αὐτούς καὶ εἶπεν οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου 6  καὶ ἐπίστευσεν Αβραμ τῷ θεῷ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην 7  εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν 
ταύτην κληρονομῆσαι 8  εἶπεν δέ δέσποτα κύριε κατὰ τί γνώσομαι ὅτι κληρονομήσω αὐτήν 9  εἶπεν δὲ αὐτῷ 
λαβέ μοι δάμαλιν τριετίζουσαν καὶ αἶγα τριετίζουσαν καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν 10  

ἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις τὰ δὲ ὄρνεα οὐ 
διεῖλεν 11  κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα τὰ διχοτομήματα αὐτῶν καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς Αβραμ 12  περὶ δὲ 
ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Αβραμ καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτεινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ 

 

  WTT
 Genesis 15:1  ר ֶ֖ה ֵלאמ ֹ֑ ַמֲחזֶּ ם ַבַּֽ ָרָ֔ ל־ַאבְּ הָו֙ה אֶּ ַבר־יְּ ה ָהָיָ֤ה דְּ לֶּ ים ָהֵאֵ֗ ַ֣ ָבר  ר׀ ַהדְּ א ַאַחַ֣ יָרַ֣ ַאל־ת 

ד׃ א ַּֽ ה מְּ ֵבֵּ֥ ךֶ֖ ַהרְּ ָכרְּ ְך שְּ י֙ ָמֵגֵַ֣֣ן ָלָ֔ ם ָאנ כ  ָרֵ֗ י  2 ַאבְּ ֹ֑ יר  י הֹוֵלְַ֣ך ֲער  ֶ֖ ָאנ כ  י וְּ ן־ל ָ֔ תֶּ ֙ה ַמה־ת  ם ֲאד ָנָ֤י ֱיהו  ָרֵ֗ ר ַאבְּ אמֶּ ַוי ַ֣

ר׃ זֶּ ַּֽ יעֶּ ק ֱאל  שֶּ ֵּ֥ ּוא ַדמֶּ י הֶ֖ ק ֵבית ָ֔ שֶּ ַ֣ ן־מֶּ ָת  3 ּובֶּ א ָנַתֶ֖ י ל ֵּ֥ ן ל ָ֔ ם ֵהַ֣ ָרָ֔ ר ַאבְּ אמֶּ י׃ַוי ַ֣ ַּֽ ש א ת  י יֹוֵרֵּ֥ ֶ֖ ן־ֵבית  ֵנֵּ֥ה בֶּ ה   ה ָזֵַֹ֑֣רע וְּ

ך׃ 4 ַּֽ יָרשֶּ ַּֽ ּוא י  יך הֶ֖ ֵמעֶָּ֔ ר ֵיֵצַ֣א מ  ַ֣ ֙ם ֲאשֶּ י־א  ֹ֑ה כ  ךֶ֖ זֶּ יָרשְּ ַּֽ א י  ר ל ֵּ֥ הָוָ֤ה ֵאָלי֙ו ֵלאמ ָ֔ ַבר־יְּ ה דְּ ֵנ֙ ה  א א ֜תֹו  5 וְּ ַויֹוֵצ֙

פ ֙ר ַהכַ֣  ָמה ּוסְּ יְּ ט־ָנַ֣א ַהָשַמֵ֗ ֙ר ַהבֶּ י אמֶּ ּוָצה ַו֙ ֶ֖ה ַהחֵ֗ יֶּ הְּ ה י  ֹו כ ֵּ֥ ר לָ֔ אמֶּ ם ַוי ַ֣ ר א ָתֹ֑ פ ַ֣ סְּ ל ל  ם־תּוַכֶ֖ ים א  ֹוָכב ָ֔

ך׃ ַּֽ עֶּ ה׃ 6 ַזרְּ ָדָָקַּֽ ֹו צְּ ָה לֶ֖ ֵּ֥ בֶּ שְּ יהָוֹ֑ה ַוַיחְּ ן ַבַּֽ ֶ֖ ֱאמ  הֶּ ים  7 וְּ ָ֔ ד  ּור ַכשְּ י֙ך ֵמאַ֣ ר הֹוֵצאת ֙ ָ֤ ה ֲאשֶּ הָוֵ֗ ַ֣י יְּ יו ֲאנ  ר ֵאָלֹ֑ אמֶּ ַוי ֶ֖

ר   את לְּ ץ ַהז ֶ֖ רֶּ ת־ָהָאֵּ֥ ךָ֛ אֶּ ת לְּ תֶּ ּה׃ָלָ֧ ָתַּֽ ָנה׃ 8 שְּ ַּֽ יָרשֶּ ַּֽ י א  ֵּ֥ ע כ  ה ֵאַדֶ֖ ה ַבָמֵּ֥ ָ֔ ר ֲאד ָנַ֣י ֱיהו  ה  9 ַוי אַמֹ֑ ָחֵּ֥ יו קְּ ר ֵאָלֵ֗ אמֶּ ַוי ַ֣

ל׃ גֹוָזַּֽ ר וְּ ת ֶ֖ ש וְּ ָלֹ֑ שֻׁ ל מְּ י  ַאַ֣ ת וְּ שֶּ ֶ֖ לֶּ שֻׁ ז מְּ ֵעֵּ֥ ת וְּ שֶּ לֶָּ֔ שֻׁ ָלַ֣ה מְּ גְּ י֙ עֶּ ר א ָת֙ם  10 ל  ַבֵתָ֤ ה ַויְּ לֶּ ת־ָכל־ֵאֵ֗ ֹו אֶּ ח־לַ֣ ֵַ֣קַּֽ ַּֽ ַוי 

ר׃ַבָתָ֔  א ָבָתַּֽ ר ל ֵּ֥ פ ֶ֖ ת־ַהצ  אֶּ הּו וְּ את ֵרֵעֹ֑ ַרַ֣ קְּ ֹו ל  רֶ֖ תְּ יש־ב  ן א  ֵתֵּ֥ ְך ַוי  ם  11 וֶּ ב א ָתֶ֖ ים ַוַיֵשֵּ֥ ֹ֑ ָגר  ט ַעל־ַהפְּ י  ד ָהַעֶ֖ ַוֵיֵֵּ֥֣רֶּ

ם׃ ָרַּֽ ה  12 ַאבְּ ד ָלֶ֖ ה גְּ ה ֲחֵשָכֵּ֥ ֵנֵּ֥ה ֵאיָמָ֛ ה  ם וְּ ָרֹ֑ ה ַעל־ַאבְּ ָלַ֣ ה ָנפְּ ֵדָמֶ֖ ַתרְּ ֹוא וְּ ֙ש ָלבָ֔ מֶּ י ַהשֶּ֙ ָ֤ ה  יו׃ַויְּ ת ָעָלַּֽ לֶּ ֵּ֥  נ פֶּ

  
 

CEB  
Genesis 15:17 After the sun had set and darkness had deepened, a smoking vessel with a fiery 

flame passed between the split-open animals. 
18

 That day the LORD cut a covenant with Abram: "To your 
descendants I give this land, from Egypt's river to the great Euphrates, 
 
ESV  

Genesis 15:17 When the sun had gone down and it was dark, behold, a smoking fire pot and a 
flaming torch passed between these pieces. 

18
 On that day the LORD made a covenant with Abram, 

saying, "To your offspring I give this land, from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates, 
 
NRS  

Genesis 15:17 When the sun had gone down and it was dark, a smoking fire pot and a flaming torch 
passed between these pieces. 

18
 On that day the LORD made a covenant with Abram, saying, "To your 

descendants I give this land, from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates, 
 
BGT  

Genesis 15:17 ἐπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς φλὸξ ἐγένετο καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος καὶ 
λαμπάδες πυρός αἳ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων 18  ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ διέθετο κύριος τῷ 

Αβραμ διαθήκην λέγων τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ 
τοῦ μεγάλου ποταμοῦ Εὐφράτου 

 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Gn&ch=15
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  WTT
 Genesis 15:17  ָאה ֙ש ָבָ֔ מֶּ י ַהשֶּ֙ ָ֤ ה  ין ַויְּ ר ֵבֶ֖ ר ָעַבָ֔ ַ֣ ש ֲאשֶּ יד ֵאָ֔ ַ֣ ַלפ  ּור ָעָשן֙ וְּ ה ַתנָ֤ ֵנ֙ ה  ה ָהָיֹ֑ה וְּ ַוֲעָלָטֶ֖

ה׃ לֶּ ים ָהֵאַּֽ ֵּ֥ ָזר  את  18 ַהגְּ ץ ַהז ָ֔ רֶּ ת־ָהָאַ֣ י֙ אֶּ ת  ֲעךֵ֗ ָנַת֙ ַזרְּ ר לְּ ית ֵלאמ ֹ֑ ַ֣ ר  ם בְּ ָרֶ֖ ת־ַאבְּ הָוָ֛ה אֶּ ת יְּ ּוא ָכַרָ֧ ֹום ַההֵ֗ ַביַ֣

ר ַה  ם ַעד־ַהָנָהֵּ֥ י  ַרָ֔ צְּ ר מ  ַהַ֣ נְּ ת׃מ  ָרַּֽ ַהר־פְּ ל נְּ  ָגד ֶ֖
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CEB  
Psalm 27:1 Of David. The LORD is my light and my salvation. Should I fear anyone? The LORD is a 

fortress protecting my life. Should I be frightened of anything? 
2
 When evildoers come at me trying to eat 

me up-- it's they, my foes and my enemies, who stumble and fall! 
3
 If an army camps against me, my 

heart won't be afraid. If war comes up against me, I will continue to trust in this: 
4
 I have asked one thing 

from the LORD-- it's all I seek-- to live in the LORD's house all the days of my life, seeing the LORD's 
beauty and constantly adoring his temple. 

5
 Because he will shelter me in his own dwelling during 

troubling times; he will hide me in a secret place in his own tent; he will set me up high, safe on a rock. 
6
 

Now my head is higher than the enemies surrounding me, and I will offer sacrifices in God's tent-- 
sacrifices with shouts of joy! I will sing and praise the LORD. 

7
 LORD, listen to my voice when I cry out-- 

have mercy on me and answer me! 
8
 Come, my heart says, seek God's face. LORD, I do seek your face! 

9
 Please don't hide it from me! Don't push your servant aside angrily-- you have been my help! God who 

saves me, don't neglect me! Don't leave me all alone! 
10

 Even if my father and mother left me all alone, 
the LORD would take me in. 

11
 LORD, teach me your way; because of my opponents, lead me on a good 

path. 
12

 Don't give me over to the desires of my enemies, because false witnesses and violent accusers 
have taken their stand against me. 

13
 But I have sure faith that I will experience the LORD's goodness in 

the land of the living! 
14

 Hope in the LORD! Be strong! Let your heart take courage! Hope in the LORD! 
 
ESV  

Psalm 27:1 Of David. The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear? The LORD is the 
stronghold of my life; of whom shall I be afraid? 

2
 When evildoers assail me to eat up my flesh, my 

adversaries and foes, it is they who stumble and fall. 
3
 Though an army encamp against me, my heart 

shall not fear; though war arise against me, yet I will be confident. 
4
 One thing have I asked of the LORD, 

that will I seek after: that I may dwell in the house of the LORD all the days of my life, to gaze upon the 
beauty of the LORD and to inquire in his temple. 

5
 For he will hide me in his shelter in the day of trouble; 

he will conceal me under the cover of his tent; he will lift me high upon a rock. 
6
 And now my head shall 

be lifted up above my enemies all around me, and I will offer in his tent sacrifices with shouts of joy; I will 
sing and make melody to the LORD. 

7
 Hear, O LORD, when I cry aloud; be gracious to me and answer 

me! 
8
 You have said, "Seek my face." My heart says to you, "Your face, LORD, do I seek." 

9
 Hide not your 

face from me. Turn not your servant away in anger, O you who have been my help. Cast me not off; 
forsake me not, O God of my salvation! 

10
 For my father and my mother have forsaken me, but the LORD 

will take me in. 
11

 Teach me your way, O LORD, and lead me on a level path because of my enemies. 
12

 
Give me not up to the will of my adversaries; for false witnesses have risen against me, and they breathe 
out violence. 

13
 I believe that I shall look upon the goodness of the LORD in the land of the living! 

14
 Wait 

for the LORD; be strong, and let your heart take courage; wait for the LORD! 
 
NRS  

Psalm 27:1 <Of David.> The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear? The LORD is the 
stronghold of my life; of whom shall I be afraid? 

2
 When evildoers assail me to devour my flesh-- my 

adversaries and foes-- they shall stumble and fall. 
3
 Though an army encamp against me, my heart shall 

not fear; though war rise up against me, yet I will be confident. 
4
 One thing I asked of the LORD, that will I 

seek after: to live in the house of the LORD all the days of my life, to behold the beauty of the LORD, and 
to inquire in his temple. 

5
 For he will hide me in his shelter in the day of trouble; he will conceal me under 

the cover of his tent; he will set me high on a rock. 
6
 Now my head is lifted up above my enemies all 

around me, and I will offer in his tent sacrifices with shouts of joy; I will sing and make melody to the 
LORD. 

7
 Hear, O LORD, when I cry aloud, be gracious to me and answer me! 

8
 "Come," my heart says, 

"seek his face!" Your face, LORD, do I seek. 
9
 Do not hide your face from me. Do not turn your servant 

away in anger, you who have been my help. Do not cast me off, do not forsake me, O God of my 
salvation! 

10
 If my father and mother forsake me, the LORD will take me up. 

11
 Teach me your way, O 

LORD, and lead me on a level path because of my enemies. 
12

 Do not give me up to the will of my 
adversaries, for false witnesses have risen against me, and they are breathing out violence. 

13
 I believe 

that I shall see the goodness of the LORD in the land of the living. 
14

 Wait for the LORD; be strong, and 
let your heart take courage; wait for the LORD! 
 
BGT  

Psalm 26:1 τοῦ Δαυιδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου τίνα φοβηθήσομαι κύριος 

ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου ἀπὸ τίνος δειλιάσω 2  ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας 
μου οἱ θλίβοντές με καὶ οἱ ἐχθροί μου αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν 3  ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεμβολή οὐ 
φοβηθήσεται ἡ καρδία μου ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω 4  μίαν ᾐτησάμην παρὰ 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=26
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κυρίου ταύτην ἐκζητήσω τοῦ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου τοῦ θεωρεῖν με τὴν 
τερπνότητα τοῦ κυρίου καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ 5  ὅτι ἔκρυψέν με ἐν σκηνῇ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου 
ἐσκέπασέν με ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν με 6  καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν τὴν κεφαλήν μου 
ἐπ᾽ ἐχθρούς μου ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγμοῦ ᾄσομαι καὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ 7  
εἰσάκουσον κύριε τῆς φωνῆς μου ἧς ἐκέκραξα ἐλέησόν με καὶ εἰσάκουσόν μου 8  σοὶ εἶπεν ἡ καρδία μου 
ἐζήτησεν τὸ πρόσωπόν μου τὸ πρόσωπόν σου κύριε ζητήσω 9  μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ μὴ 
ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου βοηθός μου γενοῦ μὴ ἀποσκορακίσῃς με καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃς με ὁ θεὸς 
ὁ σωτήρ μου 10  ὅτι ὁ πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλιπόν με ὁ δὲ κύριος προσελάβετό με 11  
νομοθέτησόν με κύριε τῇ ὁδῷ σου καὶ ὁδήγησόν με ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου 12  μὴ παραδῷς με 
εἰς ψυχὰς θλιβόντων με ὅτι ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ 13  πιστεύω τοῦ 

ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν γῇ ζώντων 14  ὑπόμεινον τὸν κύριον ἀνδρίζου καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία σου καὶ 
ὑπόμεινον τὸν κύριον 
 

  WTT
 Psalm 27:1  א יָרֹ֑ י א  ַ֣ מ  י מ  ע  שְּ י  ְ֭ י וְּ ַ֣ הָוָ֤ה׀ אֹור  ד׀ יְּ ָדו ֙ ד׃לְּ ָחַּֽ פְּ י אֶּ ֵּ֥ מ  י מ  ַיֵ֗ עֹוז־ַח֜ ה ָמַּֽ הָוֵּ֥ י׀  2 יְּ ב ָעַל֙ ר ָ֤ קְּ ב 

לּו׃ ָנָפַּֽ ּו וְּ לַ֣ ָמה ָכשְּ י ֵהֶ֖ ֹ֑ י ל  ַבַ֣ א יְּ י וְּ י ָצַרַ֣ ֵּ֥ ר  ָשָׂ֫ ת־בְּ ל אֶּ ֱאכ ֹ֪ ים֘ לֶּ ֵרע  י  3 מְּ ֵּ֥ ב  א ל ָׂ֫ יָרֹ֪ א־י  ֘ה ל ַּֽ י׀ ַמֲחנֶּ ה ָעַל֙ ם־ַתֲחנֶֶּ֬ א 

ַ֣י בֹו את ֲאנ  ז ֵ֗ ה בְּ֜ ָחָמֹ֑ לְּ ַלי מ  ּום ָעְ֭ ם־ָתקַ֣ ַח׃א  י  4 ֵטַּֽ ַ֣ ת  בְּ ש ש  ֵקֵּ֥ ּה ֲאַבָׂ֫ הָו֘ה אֹוָתֹ֪ ֵאת־יְּ י ֵמַּֽ ת  לְּ ת׀ ָשַאַ֣ ַאַחָ֤

ֹו׃ ֵהיָכלַּֽ ר בְּ ַבֵקֵּ֥ ה ּולְּ הָוֵ֗ ַעם־יְּ֜ נ ַּֽ ֹות בְּ י ַחַיֹ֑י ַלֲחזֵּ֥ ֵמַ֣ ְ֭הָוה ָכל־יְּ ֵבית־יְּ י  5 בְּ ֵרנ  ת  סְּ ה ַיְ֭ ָעֵּ֥ ֹום ָרָׂ֫ יֹ֪ כ ֘ה בְּ סֻׁ י׀ בְּ נ  ֵנ֙ פְּ צְּ י י  ָ֤ כ 

ֹו בְּ֜  ר ָאֳהלֹ֑ תֶּ ֵסַ֣ י׃בְּ נ  ֵמַּֽ רֹומְּ ּור יְּ ה  6 צֵ֗ רּוָעֹ֑ י תְּ ֵחַ֣ בְּ ָאֳהלֹו ז  ְ֭ ה בְּ ָחַ֣ בְּ זְּ אֶּ י וְּ יבֹוַתֵ֗ ב  ַּֽ י סְּ ַבֶ֬ יְּ ל א ַּֽ י ַעָ֤ ּום ר אש ִׁ֡ ה ָירֹ֪ ַעָת֙ וְּ

ה׃ ה ַליהָוַּֽ ָרֵ֗ ֲאַזמְּ יָרה ַו֜ ֵּ֥ י׃ 7 ָאש  נ  י ַוֲעֵנַּֽ נ  ָחֵנֵּ֥ א וְּ ָרֵ֗ קְּ י אֶּ ֵּ֥ הָוֶ֖ה קֹול  ַמע־יְּ ּו פָ  8 שְּ שַ֣ י ַבקְּ ב  ְ֭ ר ל  ׀ ָאַמַ֣ ךָ֤ ֶ֖יך לְּ ת־ָפנֶּ ָנֹ֑י אֶּ

ש׃ הָוַ֣ה ֲאַבֵקַּֽ נ   9 יְּ ֵבֵ֗ ַעזְּ ַאל־ַתַּֽ֜ י וְּ נ  ֵשֵּ֥ טְּ ל־ת  ֹ֑יָת ַאַּֽ י ָהי  ֵּ֥ ָרת  זְּ ך עֶּ ֵּ֥ דֶּ בְּ ף ַעָׂ֫ ַאֵ֗ ל־ַתט־בְּ ֘י ַאַּֽ נ  מֶּ יך׀ מ  ר ָפנֶּ֙ ֵתֶ֬ י ַאל־ַתסְּ

י׃ ַּֽ ע  שְּ י י  י׃ 10 ֱאֹלֵהֵּ֥ נ  ֵפַּֽ ַאסְּ יהָוַ֣ה ַיַּֽ י ַוַּֽ ּונ  י ֲעָזבֹ֑ ַ֣ מ  א  י וְּ ַ֣ י־ָאב  ַען  11 כ  ַמֵ֗ ֹור לְּ֜ ישֹ֑ ַרח מ  א ַ֣ י בְּ ֵחנ  ך ּוְ֭נְּ ֵּ֥ כֶּ רְּ ה ַדָׂ֫ הָוֵ֗ י יְּ נ  ֹוֵרֵּ֥ הָ֤

י׃ ָרַּֽ ס׃ 12 שֹורְּ ַח ָחָמַּֽ יֵפֵּ֥ ר ו  קֶּ ֜ ֵדי־שֵֶּ֗ י ֵעַּֽ ֵּ֥ מּו־ב  י ָקַּֽ ֵּ֥ י כ  ש ָצָרֹ֑ ַ֣פֶּ נֶּ י בְּ ֵננ  תְּ ְ֭ ל־ת  ֹות  13 ַאַּֽ אֵּ֥ רְּ י ל  ת  ֱאַמנְּ ְ֭ א ׅׄ הֶּ ׅׄ ּוֵל ֵ֗ ל ׅׄ

ים׃ ַּֽ ץ ַחי  רֶּ ַ֣ אֶּ ה בְּ הָוֵ֗ טּוב־יְּ ַּֽ ה׃ 14 בְּ הָוַּֽ ל־יְּ ה אֶּ ַקֵּוֵ֗ ֜ ך וְּ ֹ֑ בֶּ ץ ל  ַיֲאֵמַ֣ ַזק וְּ ה ֲחְ֭ ָוֵּ֥ הָׂ֫ ל־יְּ ה אֶּ  ַקֵּוֵ֗
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CEB  
Philippians 3:17 Brothers and sisters, become imitators of me and watch those who live this way--

you can use us as models. 
18

 As I have told you many times and now say with deep sadness, many 
people live as enemies of the cross. 

19
 Their lives end with destruction. Their god is their stomach, and 

they take pride in their disgrace because their thoughts focus on earthly things. 
20

 Our citizenship is in 
heaven. We look forward to a savior that comes from there--the Lord Jesus Christ. 

21
 He will transform our 

humble bodies so that they are like his glorious body, by the power that also makes him able to subject all 
things to himself. 
4:1 Therefore, my brothers and sisters whom I love and miss, who are my joy and crown, stand firm in the 
Lord. Loved ones, 
 
ESV  

Philippians 3:17 Brothers, join in imitating me, and keep your eyes on those who walk according to 
the example you have in us. 

18
 For many, of whom I have often told you and now tell you even with tears, 

walk as enemies of the cross of Christ. 
19

 Their end is destruction, their god is their belly, and they glory in 
their shame, with minds set on earthly things. 

20
 But our citizenship is in heaven, and from it we await a 

Savior, the Lord Jesus Christ, 
21

 who will transform our lowly body to be like his glorious body, by the 
power that enables him even to subject all things to himself. 
4:1 Therefore, my brothers, whom I love and long for, my joy and crown, stand firm thus in the Lord, my 
beloved. 
 
NRS  

Philippians 3:17 Brothers and sisters, join in imitating me, and observe those who live according to 
the example you have in us. 

18
 For many live as enemies of the cross of Christ; I have often told you of 

them, and now I tell you even with tears. 
19

 Their end is destruction; their god is the belly; and their glory 
is in their shame; their minds are set on earthly things. 

20
 But our citizenship is in heaven, and it is from 

there that we are expecting a Savior, the Lord Jesus Christ. 
21

 He will transform the body of our 
humiliation that it may be conformed to the body of his glory, by the power that also enables him to make 
all things subject to himself. 
4:1 Therefore, my brothers and sisters, whom I love and long for, my joy and crown, stand firm in the Lord 
in this way, my beloved. 
 
BGT  

Philippians 3:17 Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε 
τύπον ἡμᾶς. 18  πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 19  ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦντες. 20  ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν, 21  ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 

αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα. 
4:1 Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ καὶ στέφανός μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, 

ἀγαπητοί. 
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CEB  
Luke 13:31 At that time, some Pharisees approached Jesus and said, "Go! Get away from here, 

because Herod wants to kill you." 
32

 Jesus said to them, "Go, tell that fox, 'Look, I'm throwing out demons 
and healing people today and tomorrow, and on the third day I will complete my work. 

33
 However, it's 

necessary for me to travel today, tomorrow, and the next day because it's impossible for a prophet to be 
killed outside of Jerusalem.' 

34
 " Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those who 

were sent to you! How often I have wanted to gather your people just as a hen gathers her chicks under 
her wings. But you didn't want that. 

35
 Look, your house is abandoned. I tell you, you won't see me until 

the time comes when you say,Blessings on the one who comes in the Lord's name." 
 
ESV  

Luke 13:31 At that very hour some Pharisees came and said to him, "Get away from here, for Herod 
wants to kill you." 

32
 And he said to them, "Go and tell that fox, 'Behold, I cast out demons and perform 

cures today and tomorrow, and the third day I finish my course. 
33

 Nevertheless, I must go on my way 
today and tomorrow and the day following, for it cannot be that a prophet should perish away from 
Jerusalem.' 

34
 O Jerusalem, Jerusalem, the city that kills the prophets and stones those who are sent to it! 

How often would I have gathered your children together as a hen gathers her brood under her wings, and 
you would not! 

35
 Behold, your house is forsaken. And I tell you, you will not see me until you say, 

'Blessed is he who comes in the name of the Lord!'" 
 
NRS  

Luke 13:31 At that very hour some Pharisees came and said to him, "Get away from here, for Herod 
wants to kill you." 

32
 He said to them, "Go and tell that fox for me, 'Listen, I am casting out demons and 

performing cures today and tomorrow, and on the third day I finish my work. 
33

 Yet today, tomorrow, and 
the next day I must be on my way, because it is impossible for a prophet to be killed outside of 
Jerusalem.' 

34
 Jerusalem, Jerusalem, the city that kills the prophets and stones those who are sent to it! 

How often have I desired to gather your children together as a hen gathers her brood under her wings, 
and you were not willing! 

35
 See, your house is left to you. And I tell you, you will not see me until the time 

comes when you say, 'Blessed is the one who comes in the name of the Lord.'" 
 
BGT  

Luke 13:31 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ· ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, 

ὅτι Ἡρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. 32  καὶ εἶπεν αὐτοῖς· πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ· ἰδοὺ ἐκβάλλω 
δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 33  πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον 
καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἰερουσαλήμ. 34  Ἰερουσαλὴμ 

Ἰερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις 
ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 
35  ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. λέγω [δὲ] ὑμῖν, οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως [ἥξει ὅτε] εἴπητε· εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. 
 
  



8 

 

CEB  
Luke 9:28 About eight days after Jesus said these things, he took Peter, John, and James, and went 

up on a mountain to pray. 
29

 As he was praying, the appearance of his face changed and his clothes 
flashed white like lightning. 

30
 Two men, Moses and Elijah, were talking with him. 

31
 They were clothed 

with heavenly splendor and spoke about Jesus' departure, which he would achieve in Jerusalem. 
32

 Peter 
and those with him were almost overcome by sleep, but they managed to stay awake and saw his glory 
as well as the two men with him. 

33
 As the two men were about to leave Jesus, Peter said to him, "Master, 

it's good that we're here. We should construct three shrines: one for you, one for Moses, and one for 
Elijah"--but he didn't know what he was saying. 

34
 Peter was still speaking when a cloud overshadowed 

them. As they entered the cloud, they were overcome with awe. 
35

 Then a voice from the cloud said, "This 
is my Son, my chosen one. Listen to him!" 

36
 Even as the voice spoke, Jesus was found alone. They were 

speechless and at the time told no one what they had seen. 
37

 The next day, when Jesus, Peter, John, 
and James had come down from the mountain, a large crowd met Jesus. 

38
 A man from the crowd 

shouted, "Teacher, I beg you to take a look at my son, my only child. 
39

 Look, a spirit seizes him and, 
without any warning, he screams. It shakes him and causes him to foam at the mouth. It tortures him and 
rarely leaves him alone. 

40
 I begged your disciples to throw it out, but they couldn't." 

41
 Jesus answered, 

"You faithless and crooked generation, how long will I be with you and put up with you? Bring your son 
here." 

42
 While he was coming, the demon threw him down and shook him violently. Jesus spoke harshly 

to the unclean spirit, healed the child, and gave him back to his father. 
43

 Everyone was overwhelmed by 
God's greatness. While everyone was marveling at everything he was doing, Jesus said to his disciples, 
 
ESV  

Luke 9:28 Now about eight days after these sayings he took with him Peter and John and James and 
went up on the mountain to pray. 

29
 And as he was praying, the appearance of his face was altered, and 

his clothing became dazzling white. 
30

 And behold, two men were talking with him, Moses and Elijah, 
31

 
who appeared in glory and spoke of his departure, which he was about to accomplish at Jerusalem. 

32
 

Now Peter and those who were with him were heavy with sleep, but when they became fully awake they 
saw his glory and the two men who stood with him. 

33
 And as the men were parting from him, Peter said 

to Jesus, "Master, it is good that we are here. Let us make three tents, one for you and one for Moses 
and one for Elijah"--not knowing what he said. 

34
 As he was saying these things, a cloud came and 

overshadowed them, and they were afraid as they entered the cloud. 
35

 And a voice came out of the 
cloud, saying, "This is my Son, my Chosen One; listen to him!" 

36
 And when the voice had spoken, Jesus 

was found alone. And they kept silent and told no one in those days anything of what they had seen. 
37

 
On the next day, when they had come down from the mountain, a great crowd met him. 

38
 And behold, a 

man from the crowd cried out, "Teacher, I beg you to look at my son, for he is my only child. 
39

 And 
behold, a spirit seizes him, and he suddenly cries out. It convulses him so that he foams at the mouth, 
and shatters him, and will hardly leave him. 

40
 And I begged your disciples to cast it out, but they could 

not." 
41

 Jesus answered, "O faithless and twisted generation, how long am I to be with you and bear with 
you? Bring your son here." 

42
 While he was coming, the demon threw him to the ground and convulsed 

him. But Jesus rebuked the unclean spirit and healed the boy, and gave him back to his father. 
43

 And all 
were astonished at the majesty of God. But while they were all marveling at everything he was doing, 
Jesus said to his disciples, 
 
NRS  

Luke 9:28 Now about eight days after these sayings Jesus took with him Peter and John and James, 
and went up on the mountain to pray. 

29
 And while he was praying, the appearance of his face changed, 

and his clothes became dazzling white. 
30

 Suddenly they saw two men, Moses and Elijah, talking to him. 
31

 They appeared in glory and were speaking of his departure, which he was about to accomplish at 
Jerusalem. 

32
 Now Peter and his companions were weighed down with sleep; but since they had stayed 

awake, they saw his glory and the two men who stood with him. 
33

 Just as they were leaving him, Peter 
said to Jesus, "Master, it is good for us to be here; let us make three dwellings, one for you, one for 
Moses, and one for Elijah"-- not knowing what he said. 

34
 While he was saying this, a cloud came and 

overshadowed them; and they were terrified as they entered the cloud. 
35

 Then from the cloud came a 
voice that said, "This is my Son, my Chosen; listen to him!" 

36
 When the voice had spoken, Jesus was 

found alone. And they kept silent and in those days told no one any of the things they had seen. 
37

 On the 
next day, when they had come down from the mountain, a great crowd met him. 

38
 Just then a man from 

the crowd shouted, "Teacher, I beg you to look at my son; he is my only child. 
39

 Suddenly a spirit seizes 
him, and all at once he shrieks. It convulses him until he foams at the mouth; it mauls him and will 
scarcely leave him. 

40
 I begged your disciples to cast it out, but they could not." 

41
 Jesus answered, "You 
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faithless and perverse generation, how much longer must I be with you and bear with you? Bring your son 
here." 

42
 While he was coming, the demon dashed him to the ground in convulsions. But Jesus rebuked 

the unclean spirit, healed the boy, and gave him back to his father. 
43

 And all were astounded at the 
greatness of God. While everyone was amazed at all that he was doing, he said to his disciples, 
 
BGT  

Luke 9:28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτὼ [καὶ] παραλαβὼν Πέτρον καὶ 
Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 29  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 30  καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν 
αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας, 31  οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἤμελλεν πληροῦν 
ἐν Ἰερουσαλήμ. 32  ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ· διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν 
δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 33  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ 

αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν· ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 
μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωϋσεῖ καὶ μίαν Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. 34  ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ 
ἐπεσκίαζεν αὐτούς· ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην. 35  καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς 
νεφέλης λέγουσα· οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ ἀκούετε. 36  καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν 
εὑρέθη Ἰησοῦς μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 
37  Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 38  καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων· διδάσκαλε, δέομαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν μου, ὅτι μονογενής μοί 
ἐστιν, 39  καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ καὶ μόγις 
ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν· 40  καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ 

ἠδυνήθησαν. 41  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς 
καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. 42  ἔτι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 

καὶ συνεσπάραξεν· ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν 
αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 43  ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. Πάντων δὲ θαυμαζόντων 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ· 
 
 

 


